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	ПРОЛОГ

	Луна висела в аризонском небе неправдоподобно огромной, и в её свете древние песчаниковые громады резко проступали из темноты. Профессор Марк Харрингтон остановился перевести дух: на такой высоте разреженный воздух обжигал грудь.

	Он взглянул на часы — 23:17. Идеально. Примерно через сорок минут лунный свет ляжет под нужным углом и осветит священную скальную формацию ровно так, как он рассчитал.

	Этот кадр станет гвоздём экспозиции, подумал он, поправляя на плечах тяжесть фотоснаряжения. «Каменные воспоминания: скрытая история Земли» станет его первой персональной фотовыставкой в университетской галерее — безупречным дополнением к недавно поданному пакету документов на получение бессрочного контракта. После двенадцати лет в должности доцента геологии в Университете Каньон-Стейт Марк наконец-то заявлял о себе и в науке, и в своей художественной страсти.

	В кармане завибрировал телефон. Марк достал его, удивившись, что в этих каньонных краях вообще ловит хоть одна полоска. Сообщение от Элли, его семнадцатилетней дочери: «Ты уже подписал моё разрешение? Мама говорит, оно у тебя».

	Марк тихо выругался. Бланк разрешения на геологическую поездку Элли в Гранд-Каньон — ирония, ведь обычно он сам был бы сопровождающим, если бы не развод, — лежал неподписанный на кухонной столешнице у него дома, во Флагстаффе. Он собирался отсканировать и отправить по электронной почте перед отъездом, но в спешке — лишь бы выехать до заката — совсем вылетело из головы.

	«Подпишу первым делом, как вернусь завтра», — набрал он, понимая, что это не тот ответ, которого она ждала. «Прости, малышка».

	Появились три точки, потом исчезли. Ответа не последовало. Как всегда.

	После развода их разговоры становились всё более короткими и сухими. Его бывшая жена, Каролина, уверяла, что это обычное подростковое поведение, но Марк знал: дело не только в этом. До расставания Элли ходила за ним тенью — ездила с ним по выходным в вылазки за образцами пород, помогала раскладывать и описывать находки в его домашнем кабинете. Теперь же смотрела на него с тем самым отстранённым интересом, с каким рассматривают не самый скучный музейный стенд.

	Он убрал телефон обратно. Сейчас не время об этом думать.

	Тропа сужалась, чем выше он поднимался, — под подошвами ботинок шуршали и срывались вниз камешки. Одиночество должно было бы тревожить, но Марк всегда находил покой в безлюдных пейзажах. Они говорили с ним так, как люди почти никогда не умеют, — честно, без притворства и оценок. Камням было всё равно, что его брак распался год назад и что дочь-подросток теперь едва разговаривает с ним по выходным. Камень не высмеивал и не осуждал его навязчивую привычку бросаться в работу, лишь бы не оставаться лицом к лицу с пустым домом во Флагстаффе, куда он возвращался каждый вечер.

	На бумаге развод вышел мирным. На деле это была развязка многолетнего Маркового постепенного ухода в работу. «Ты больше женат на своих камнях, чем на мне», — сказала однажды вечером Каролина — без злости, с такой усталой обречённостью, что это ранило куда сильнее. И она была права. Камни никогда его не подводили, не менялись, не просили большего, чем он способен дать.

	Заведующая кафедрой, Сильвия Хейл, предложила устроить фотовыставку, чтобы «очеловечить» его исследования для комиссии по бессрочному контракту. «Им нужно увидеть, что ты не просто очередной академический робот», — сказала она. — «Покажи им красоту, которую ты видишь в этих формациях». Чего она не произнесла вслух, но Марк понимал без слов: его список публикаций, хоть и крепкий, всё же не выдающийся. Драматичные снимки могли склонить чашу весов в его пользу.

	«Тебе не следует здесь быть.»

	Слова навахского проводника отдавались эхом в голове, пока Марк пробирался по коварному участку тропы. Их спор неделю назад разгорелся не на шутку — и Марку было стыдно за то, как он тогда себя повёл.

	«Я понимаю вашу тревогу», — говорил Марк, раскладывая топографические карты на капоте своего джипа у поста рейнджеров. — «Но я ничего не тревожу. Это всего лишь фотографии».

	Проводник — обветренный мужчина лет пятидесяти — решительно покачал головой. «Это место не для чужаков, особенно ночью. Не во время Náhásdzáán Yee Adees’eełígíí.»

	— Во время чего? — спросил Марк, и раздражение в нём нарастало.

	— Ходячая Земля, — неохотно перевёл проводник. — Время, когда граница истончается.

	Марк заставил себя терпеливо улыбнуться. — Слушайте, я уважаю ваши традиции. Но я учёный. Эти образования содержат геологические данные, которые могут продвинуть наше понимание мезозойской эры. А фотографии — просто приятный бонус.

	— Наука, — фыркнул проводник. — Думаешь, она тебя защитит?

	Дальше разговор покатился под откос. Проводник отказался вести его, а на кордоне рейнджеров не дали бы разрешения на ночёвку без сертифицированного проводника. Но Марк полгода планировал эту поездку, высчитывая момент, когда положение луны идеально подсветит необычные окислительные узоры в породе. Завкафедрой уже пообещал выставочное пространство на следующий месяц.

	Он не мог ждать ещё год.

	Последнее предупреждение проводника догнало Марка уже у машины: «Старые не спят во время Náhásdzáán Yee Adees’eełígíí. Они ходят между мирами. Они голодны».

	Марк отмахнулся. Либо суеверная чепуха, либо байка, чтобы отвадить туристов от священных мест. Он понимал общий контекст — веками археологи и учёные под знаменем исследований грабили земли коренных народов. Но Марк ничего не собирался брать. Только изображения. Только свет.

	И вот он здесь — к чёрту разрешения. Он припарковался на общедоступной стоянке у начала тропы в восьми километрах отсюда и вышел на эту немаркированную дорожку по координатам GPS, которые добыл со спутниковых снимков. После этой ночи он извинится перед проводником, может, пожертвует в фонд образования племени.

	Но сначала — фотографии.

	Тропа становилась круче. Дыхание у Марка сбилось, когда он заставлял себя подниматься выше. Когда-то он был в отличной форме — скалолаз в аспирантуре, заядлый турист и горный велосипедист в тридцать с небольшим. Но несколько лет кабинетной работы и ужинов из микроволновки сделали своё дело. На последнем медосмотре врач предупреждал про давление, советуя ему «найти способы справляться со стрессом поздоровее, чем кофеин и переработки».

	Резкая боль пронзила левое колено — напомнила о себе старая травма со скал. Марк остановился, поставил снаряжение на землю и помассировал сустав. Достал пузырёк с рецептурными таблетками и проглотил противовоспалительное всухомятку. Колено мучило его уже несколько недель, но он откладывал рекомендованную операцию. Некогда было восстанавливаться — впереди решение по теньюру и подготовка выставки.

	Он поднял глаза на темнеющее небо. Тонкие облака начинали полосами пересекать лунный диск. Не настолько, чтобы сорвать съёмку, но тревожно. Прогноз обещал ясную погоду.

	Внезапный порыв ветра едва не сбил его с ног. С ним принесло странный запах — не привычные пустынные ароматы шалфея и пыли, а что-то минеральное, резкое, словно мокрая глина, смешанная с медью. Марк нахмурился. Может, сюда надвигается грозовой фронт, который прогноз не уловил.

	Он проверил GPS. Осталось меньше километра. Он успеет, прежде чем облака станут проблемой — если вообще станут. Впереди тропа расходилась на две: одна продолжала карабкаться вверх к его цели, другая вилась вниз в то, что выглядело как узкий щелевой каньон.

	Когда Марк собрался идти дальше вверх, что-то зацепило его взгляд — красная вспышка среди камней внизу. Он прищурился, пытаясь разглядеть в лунном свете. Похоже, это были рисунки на стене каньона — возможно, петроглифы, их красно-охристый пигмент всё ещё ярко выделялся на бледном песчанике, несмотря на то, что он, должно быть, веками был открыт ветрам и солнцу.

	В нём проснулся исследовательский азарт. Не задокументированное наскальное искусство в этих местах могло оказаться важной находкой. Быстрый крюк, чтобы снять это на камеру, мог дать материал для второстепенной статьи — чего-то, что укрепило бы его академическое досье сверх одной лишь выставки.

	Марк снова взглянул на часы. Время было, если действовать быстро. Он сменил направление и пошёл вниз, в щелевой каньон, держа камеру наготове.

	Спуск оказался куда коварнее, чем он ожидал. Под ботинками расползался осыпной сланец, а стены каньона сжимались, отсекая почти весь лунный свет. Марк включил налобный фонарь — узкий луч высветил тропку, едва ли шире его плеч.

	Петроглифы вблизи производили ещё более сильное впечатление — цепочка угловатых фигур, окружавших нечто похожее на отпечаток ладони в центре. Не привычные охотничьи сценки, которых он ждал, а что-то более абстрактное и тревожное. Казалось, фигуры пляшут вокруг ладони; их вытянутые конечности напоминали богомолов.

	Марк методично фотографировал их, занося в телефон заметки о расположении и ориентации. Пока он работал, ветер продолжал порывами прорываться по узкому каньону, выводя жутковатый свист, из-за которого было трудно сосредоточиться.

	Когда он наконец снова взглянул на часы, выругался. На петроглифы ушло почти двадцать минут. Если он хотел успеть к основной формации в момент самого удачного лунного света, надо было спешить.

	Выбираться из щелевого каньона оказалось мучительно. Колено взвыло от протеста, дыхание сбивалось на рваные всхлипы. Пот пропитал рубашку насквозь, несмотря на прохладный ночной воздух. К тому времени, как он снова вышел на главную тропу, фляга была наполовину пуста, а запас времени испарился.

	Он двинулся дальше, не обращая внимания на нарастающий дискомфорт. Тропа становилась всё менее узнаваемой — камнепады завалили участки пути, и ему пришлось карабкаться через валуны, которых не было на его топографической карте. Неужели недавно было землетрясение? Ничего достаточно заметного, чтобы попасть в новости, конечно, но, возможно, достаточно, чтобы чуть-чуть изменить ландшафт.

	Тропа вывела на небольшой уступ, и у Марка перехватило дыхание. Вот оно — то, что местные называли Yé’iitsoh Bitsilí, или «Рука чудовища». Пять исполинских колонн красного песчаника тянулись к небу с пустынного дна, словно скрюченные пальцы; каждую прорезали странные синевато-чёрные прожилки оксида марганца, будто пульсирующие в лунном свете.

	На миг это зрелище изгнало из Марка усталость и тревогу. Оно было ещё более впечатляющим, чем обещали снимки со спутника. Геологическая значимость формации для его натренированного глаза была очевидна — свидетельства необычных схем минерализации, противоречащих стандартным моделям формирования этой местности. Но визуальная сила выходила далеко за рамки научного интереса.

	Это было просто красиво — суровой, инопланетной красотой, на которую способны лишь чудеса природы.

	Марк быстро распаковал оборудование, установив штатив из углеволокна на самом устойчивом участке земли, какой сумел найти. Ветер усилился, и странный металлический запах, принесённый им, стал ощутимее. Он закрепил свой лучший «Никон», тщательно проверяя настройки. Сначала он снимет всю формацию широкоугольником, потом перейдёт к детальным кадрам каждого «пальца» по мере того, как будет меняться лунный свет.

	Пока он работал, телефон Марка снова завибрировал. Ещё одно сообщение от Элли: «Пап, мне нужен тот бланк к завтрашнему утру, иначе я не смогу поехать». Его кольнула вина. Он не мог не видеть горькой иронии в том, что его одержимость фотографированием геологических формаций заставляет дочь упускать возможность увидеть их своими глазами.

	«С утра первым делом позвоню твоей учительнице», — набрал он в ответ. — «Я всё устрою». Он помедлил и добавил: «Люблю тебя, малышка».

	Ответа не было.

	Марк снова повернулся к камере, пытаясь собраться. Облака сгущались, грозя совсем закрыть луну. Надо было работать быстро. Он сделал несколько пробных кадров, подправляя параметры под меняющееся освещение.

	Когда он настраивал диафрагму для следующей серии, у него зашевелилось что-то у основания шеи — ощущение чужого взгляда. Марк оглянулся через плечо и не увидел ничего, кроме теней.

	Соберись, — сказал он себе. Это суеверия проводника тебе в голову лезут.

	И всё же он не мог отделаться от чувства. Он сделал ещё пару пробных снимков; щелчок затвора прозвучал в неподвижной пустынной ночи неестественно громко. Когда он посмотрел на экран предпросмотра, у него похолодела кровь. Там — у самого края кадра — виднелось что-то похожее на сгорбленный силуэт среди камней.

	Силуэт, которого мгновение назад там не было.

	— Эй! — окликнул Марк; голос утонул в окружающей пустоте. — Там кто-нибудь есть?

	Ничего — лишь ветер. Он прищурился в темноту, пытаясь разглядеть то, что появилось на его снимке. Может, игра света, тень от облаков, бегущих по луне. Но силуэт казался слишком плотным, слишком… осязаемым.

	В ответ раздался скрежет — камень о камень, — а затем низкое, размеренное бормотание. Марк, щурясь, вгляделся в темноту за своим оборудованием. Между двумя каменными «пальцами» шевельнулась фигура — сгорбленная, низко пригнувшаяся, с головой, повернутой в его сторону.

	Первой мыслью Марка было, что к скалам вышел ещё один турист — может, егерь, обходящий местность в поисках нарушителей пропускного режима. Но ни один егерь не двигался бы так — как койот, подкрадывающийся к добыче.

	— Это общественная территория, — окликнул Марк увереннее, чем чувствовал, и рука сама потянулась к телефону. Сети, разумеется, не было. Он это знал ещё до поездки. Чудо, что эсэмэски Элли вообще дошли.

	Фигура заговорила — низким, гортанным звуком, которого Марк не понял. Он не разобрал ни единого слова.

	— Я не понимаю, — сказал Марк, отступая от своего оборудования. — Я же никому не причиняю вреда.

	Фигура наклонила голову, наблюдая за ним. И не произнесла ни слова.

	Наконец Марка накрыла паника. Он развернулся, чтобы бежать, но ботинок зацепился за камень, и он растянулся на земле. Ладони хлопнули по песчанику, кожу распороло о шершавую поверхность. Металлический запах собственной крови смешался с пустынной пылью, пока он пытался вскочить на ноги.

	Поздно. Фигура двигалась с ужасающей скоростью, сократив расстояние за считаные удары сердца.

	— Пожалуйста, — прохрипел Марк, переворачиваясь на спину и глядя вверх на тёмный силуэт. — Я уйду. Я больше никогда не вернусь.

	Фигура наклонилась ближе, и хотя Марк не мог различить ни одной черты в тени там, где должно было быть лицо, он ощутил исходящую от неё древнюю злобу — как жар от камня, раскалённого солнцем. Она заговорила снова, и слова будто не долетали до ушей, а вибрировали у Марка в костях.

	А потом она набросилась.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Мёртвые всегда что-нибудь оставляют после себя.

	Детектив Кари Блэкхорс понимала эту истину лучше многих. Иногда это были улики — брызги крови, ДНК, математическая поэзия места преступления. Иногда — нечто менее осязаемое: скорбь, повисшая в воздухе, как пустынный зной, вопросы, кружащие, словно вороны.

	Её мать оставила и то и другое.

	Кроссовки Кари хрустели по утрамбованной земле, пока первые признаки рассвета окрашивали восток. Она поднялась в 4:30 и уже не смогла уснуть, как только койоты затянули свой утренний хор. После трёх недель на родной резервации тело снова подстраивалось под ритмы пустыни, даже если разум всё ещё мчался по-городскому, торопливо.

	Температура уже поднялась до двадцати восьми градусов, а ещё не было и шести утра. Июль на севере Аризоны не щадил никого. Пот струйками стекал по позвоночнику, пропитывая спину майки, пока она держала ровный темп по открытой равнине. Справа, на фоне светлеющего неба, далеко темнели столовые горы — равнодушные к человеческим заботам.

	Кари сбавила шаг, приближаясь к метке — простому деревянному колышку с выцветшей жёлтой полицейской лентой, всё ещё цеплявшейся за него. Ничто не отличало этот клочок пустыни от любого другого. На песке не было пятен крови, не осталось ни следа, который напоминал бы, что Анна Чи сделала здесь последний вдох чуть больше четырёх недель назад.

	Она остановилась, тяжело дыша, уперев руки в колени. Каждое утро с тех пор, как вернулась, она бегала сюда — и искала… что? Подсказку, которую упустила племенная полиция? Духовное озарение? В некоторые дни она и сама не знала.

	— Твоя мать умерла не здесь.

	От этого голоса у Кари едва не выскочило сердце. Она резко обернулась, и рука сама потянулась к кобуре, которой не было.

	Её бабушка стояла в десяти ярдах — неподвижная, как окружающие валуны, с серебристыми волосами, собранными в традиционный пучок, с исчерченным морщинами лицом, непроницаемым в крепнущем свете. На ней была длинная ситцевая юбка и выцветшая голубая блузка; она выглядела так, словно простояла здесь уже не один час.

	—Шимасани, — сказала Кари, и её пульс понемногу вернулся к норме. — Нельзя так подкрадываться к людям.

	Рут Чи издала тихий звук — то ли смешок. — Я не подкрадывалась. Ты просто не слушала.

	— Не спится? — спросила Кари.

	Рут пригвоздила её колким взглядом. — Мне, может, и без малого восемьдесят, но это не значит, что за мной нужно присматривать, как за беспомощной старухой. — Голос её смягчился. — Ты вернулась за ответами, а не нянькой ко мне. Запомни это.

	Кари, которая в какой-то мере и правда вернулась, чтобы присматривать за бабушкой, теперь поняла, как глупо было думать, будто та когда-нибудь примет заботу о себе. Старуха была столь же проницательной, сколь и независимой.

	Кари подняла руки в знак защиты. — Как скажешь.

	Рут хмыкнула, потом посерьёзнела, переведя взгляд на деревянный кол. — Здесь её нашли. Но умерла она не здесь.

	Кари выпрямилась, вытирая пот со лба. — Судмедэксперт сказал—

	— Доктор Уильямс сказал то, что укладывается в его науку. — Рут подошла ближе; для женщины семидесяти восьми лет шаги у неё были удивительно лёгкие. — Сначала твоя мать побывала в другом месте. В важном месте.

	— И откуда ты это знаешь? — Кари старалась, чтобы скепсис не прорвался в голос, но старые привычки живучи.

	Тёмные глаза Рут впились в Кари так, словно та снова была ребёнком, пойманным на лжи. — Так же, как я знала, что ты едешь домой, ещё до твоего звонка. Так же, как я знаю: ты не веришь, что смерть твоей матери была естественной, что бы ни было написано в той бумажке от племенной полиции.

	Кари первой отвела взгляд. — Переохлаждение тут не вяжется. Мама знала эту землю лучше всех.

	— Лучше меня? — Рут приподняла бровь.

	— Почти лучше всех, — поправилась Кари с намёком на улыбку. — И она бы не пошла сюда без воды, никому не сказав. Это не сходится.

	Рут кивнула, довольная. — Хорошо. ФБР не сделало тебя совсем слепой.

	— Я была не в ФБР, Шимасани. Там был папа.

	— Одно и то же. — Рут пренебрежительным взмахом руки охватила все федеральные ведомства. — Теперь ты смотришь такими глазами. Я рада, что ты ещё помнишь, как задавать вопросы.

	Солнце выползло из-за горизонта, отбрасывая длинные тени по пустынной земле. В новом свете Кари заметила в руке бабушки что-то зажатое — маленький кожаный мешочек.

	Рут проследила за её взглядом. — Защита, — просто сказала она, а потом многозначительно посмотрела на шею Кари — голую, без амулета-оберега, который та носила в детстве.

	— У меня для защиты есть «Глок», — сказала Кари. — Когда я, конечно, не выхожу на утреннюю пробежку. — Едва произнеся это, она пожалела о легкомыслии.

	Выражение лица Рут не изменилось, но что-то в её глазах потускнело. — Пулями не всё остановишь, Асдзаа Кос.

	То, что бабушка назвала её динэ-именем — Облачная Женщина, — вызвало у Кари неожиданный озноб, несмотря на жару. Она не слышала, чтобы его произносили вслух, уже много лет.

	— Зачем ты здесь, Шимасани? От дома идти далеко.

	Рут неопределённо махнула на восток. — Леила Адакай меня подвезла. По вторникам она развозит почту в эту сторону.

	Кари огляделась — других машин не было. — И она просто тебя тут оставила?

	— Я сама так сказала. — Тон Рут ясно давал понять: обсуждение окончено. Она подняла взгляд к светлеющему небу. — Мне приснился твой мать прошлой ночью.

	Кари напряглась. Сны бабушки в семье были печально знамениты — слишком уж часто сбывались, да ещё так, что объяснений не находилось. — И что за сон?

	— Она искала кое-что в старых местах. Что-то спрятанное. — На выветренном лице Рут не отразилось ни мысли о том, что это значит. — Она не нашла, но сказала, что найдёшь ты.

	— Она сказала, что именно — «это»? — Кари старалась, чтобы в голосе не прозвучало недоверие.

	Рут покачала головой. — Сны не работают, как твои полицейские отчёты, Асдзаа Кос. — Она смотрела вдаль, поверх пустыни. — Мне понадобится, чтобы ты отвезла меня обратно. После пробежки повезёшь.

	Кари вздохнула. Бабушка всегда говорила загадками, но после смерти Анны стала ещё более туманной — речь её наполнилась ребусами и древними историями, которые Кари помнила лишь наполовину, по детским выходным на резервации.

	— Я вообще-то уже собиралась обратно, — сказала Кари. — Мне надо подготовиться к работе.

	Рут кивнула без удивления, словно заранее всё высчитала до минуты. — Тогда пойдём. По дороге расскажешь мне о своём новом напарнике. Глаза у него неспокойные.

	 

	***

	 

	Дом был точь-в-точь таким, каким его оставила мать, — скромный одноэтажный, с песочной штукатуркой и жестяной крышей, видавшей лучшие времена. Он стоял одиноко в конце грунтовой дороги, и лишь редкие пиньоновые сосны составляли ему компанию. Кари уже не в первый раз задавалась вопросом, почему после развода мать выбрала такую изоляцию.

	Высадив Рут у её маленького домика на восточной окраине резервации, Кари поехала домой, и слова бабушки не выходили у неё из головы. Твоя мать не боялась умереть. Она боялась того, что умрёт вместе с ней.

	Она отперла дверь и шагнула в относительную прохладу дома. Пространство было небольшим, но безупречно упорядоченным: каждая поверхность заставлена книгами, бумагами и всевозможными артефактами научной работы Анны, посвящённой традициям навахо.

	Кари медленно прошла по тихим комнатам, стянула пропитанную потом беговую одежду и встала под душ. Пока вода смывала пустынную пыль, к ней вернулось ещё одно бабушкино замечание: Я просто рада, что ты ещё помнишь, как задавать вопросы.

	Да, но какой именно вопрос? Что мама делала там, в пустыне? Что с ней произошло? Как бы отчаянно Кари ни хотелось знать, она достаточно долго проработала следователем, чтобы понимать: некоторые следы остывают — навсегда.

	А люди — даже такие осторожные, как её мать, — иногда ошибаются. Даже смертельно.

	После душа Кари быстро оделась в служебные бежевые брюки и светло-голубую рубашку на пуговицах; значок она пристегнула к ремню рядом с кобурой, где лежал её «Глок» 19. Мокрые волосы она заплела в одну косу по спине — компромисс между профессиональным видом и практичностью в пустынной жаре.

	На кухне она залпом выпила протеиновый коктейль и, не отдавая себе отчёта, перелистала стопку маминых бумаг, пока завтракала. Анна вела исследования методично: записывала интервью со старейшинами ровным, точным почерком, сверяла устные предания с археологическими находками. Столько историй, столько нитей — и всё это, казалось, умерло вместе с ней.

	Кари взглянула на часы. До выезда в отделение оставалось ещё сорок минут. Поддавшись внезапному порыву, она пошла в маленькую спальню, служившую матери кабинетом. Дверь заела, когда она толкнула её; с тех пор как вернулась сюда жить, Кари почти не заходила в эту комнату.

	Комната оказалась меньше, чем она помнила. Ею владел большой письменный стол с аккуратно разложенными стопками бумаг, папками, рассортированными по цветам, и ноутбуком, который не включали со дня смерти Анны. Кари помедлила лишь миг и села в материнское кресло.

	Кожа скрипнула под её весом и подалась так, словно Анна просиживала здесь долгие часы. Кари провела пальцами по кромке стола и выдвинула верхний ящик. Ручки, скрепки, степлер — обычные канцелярские мелочи, заботливо разложенные по местам.

	Во втором ящике лежали папки с пометками по годам и темам. Кари быстро пролистала: «Истории о Появлении, 2023»; «Легенды о Женщине-Пауке, 2021»; «Мифы о сотворении мира, 2019».

	Нижний ящик был заперт.

	Кари откинулась на спинку, обдумывая. Запертый ящик она заметила ещё при первом осмотре дома после переезда, но тогда уважила его как одну из маминых личных границ. Теперь, когда слова Рут ещё звенели в памяти — Ответы в её доме, — запертый ящик вдруг обрёл новый смысл.

	Она снова посмотрела на часы. Сейчас на это времени не хватало. Нужно будет найти ключ — или, если не получится, вскрыть замок; ломать его не вариант. Так или иначе, придётся ждать до конца смены.

	Кари поднялась и напоследок окинула взглядом маленький кабинет. В этой комнате чувствовалось что-то важное — словно она хранила ответы на вопросы, которые Кари ещё даже не успела сформулировать.

	Но если так, этим ответам придётся подождать.

	Выйдя под ослепительное утреннее солнце, она заперла за собой дверь, остро ощущая, что снова оставляет без внимания мамино пространство — её бумаги, её исследования, её тайны. Но служба звала, а Кари Блэкхорс всегда откликалась, даже если это уводило туда, куда ей меньше всего хотелось.

	Забравшись в свой «Джип», она так и не смогла отделаться от мысли: всё, что бы мать ни изучала — что бы ни было настолько важным, что это пришлось запереть, — могло как-то быть связано с её смертью. Не «переохлаждение», как утверждал отчёт коронера, а что-то другое. То, что стоило держать в секрете.

	Кари завела двигатель, и знакомый рокот вернул ей опору. Сегодня — обычный рабочий день в полиции. Отчёты, которые нужно сдать, дела, которые нужно просмотреть, новый напарник, к которому придётся привыкать. Тайна маминых исследований подождёт.

	Но, выруливая на главную дорогу к штабу племенной полиции, Кари молча дала себе обещание. Она найдёт то, чего мать боялась, что умрёт вместе с ней. И, возможно, тогда она наконец поймёт, почему Анна Чи решила провести последние дни в одиночестве посреди пустыни.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Кари приехала в штаб Департамента полиции Навахо за пятнадцать минут до начала смены — привычка, вбитая годами службы в Финиксе. Одноэтажное бежевое здание со скромной синей вывеской ничуть не походило на сверкающий стеклом участок, который она оставила, но в его непритязательном силуэте на фоне бескрайней пустыни было что-то успокаивающее.

	Она вернулась всего чуть больше трёх недель назад, а ощущение перехода всё ещё не складывалось в цельную картину. Каждое утро она ловила себя на том, что тянется к кружке с надписью «Полиция Финикса», которую оставила там, и ищет взглядом вид на высотки — вид, которого здесь больше не было. Штаб племенной полиции с досками объявлений для жителей и нарисованными от руки листовками о пропавших работал в другом ритме — в чём-то медленнее, а в чём-то, наоборот, острее и беспощаднее.

	Когда она подошла к входу, стеклянная дверь распахнулась. Детектив Бен Цоси уже выходил, его угловатое лицо застыло в привычно серьёзном выражении. На нём были стандартные для отдела хаки и рубашка на пуговицах, но каким-то образом он умудрялся выглядеть в этой форме официальнее всех остальных.

	— Блэкхорс, — сказал он, коротко кивнув. — Вовремя. У нас вызов.

	Кари, не сбавляя шага, развернулась и пошла рядом.

	— Что за вызов?

	— Тело в Каньон-де-Шей. Возле Спайдер-Рок. — Голос Цоси был сухим и служебным. — Туристы нашли примерно сорок минут назад.

	Слово «тело» ударило всплеском адреналина, а следом неприятно кольнуло из-за места. Спайдер-Рок был неподалёку от того, где нашли её мать.

	— Турист? — спросила она, следуя за Цоси к служебному внедорожнику.

	— Неизвестно. Офицер Нез оцепляет место. Сказал, надо поторопиться. — Он открыл машину пискнувшим брелоком. — Я поведу.

	Это было не вопросом, но Кари и не возражала. Дорога даст ей шанс присмотреться к Цоси, начать понимать человека, с которым ей, судя по всему, предстоит работать в ближайшем будущем. Прошло три недели, а он оставался почти загадкой — грамотный, пунктуальный и столь же разговорчивый, как петроглиф.

	Они устроились в внедорожнике; Цоси подрегулировал сиденье и вырулил со стоянки. Утренний жар уже набирал силу, на приборной панели светилось 31°C. К полудню, скорее всего, перевалит за 38.

	— Прибытие? — спросила Кари, наблюдая, как за окном проплывает пейзаж резервации — редкие дома уступают место открытой пустыне.

	— Сорок пять минут. Меньше, если поднажмём.

	Цоси плавно прибавил скорость; внедорожник почти без дрожи перешёл с асфальта на грунтовку. Он вёл спокойно и уверенно: одна рука на руле, взгляд прочёсывает горизонт, словно он отмечает, что успело измениться с последнего раза, когда он здесь проезжал.

	Между ними растянулась тишина — не то чтобы неловкая, но и до непринуждённости ей было далеко. В Финиксе Кари три года работала в паре с Марией Сантос — достаточно долго, чтобы разговор тек сам собой, перемежаясь комфортными паузами, в которых была взаимная понятность. Здесь, рядом с Цоси, любая пауза казалась испытанием, которое они оба не знали, как пройти.

	— Вы хорошо знаете эти места? — наконец спросила Кари, отчасти из искреннего любопытства, отчасти чтобы разорвать молчание.

	Цоси кивнул. — Вырос неподалёку от южного края. Каждое лето ходил по этим каньонам с дядьками.

	— На охоту?

	— Иногда. — Его взгляд не отрывался от дороги. — В основном учился.

	— Чему?

	Он будто задумался на миг. — Читать землю. Где искать воду. Какие растения лечат, а какие калечат. — Помолчав, добавил: — Отец считал, что мальчик должен это знать.

	Это было куда больше личного, чем Цоси сказал ей за все три недели их совместной работы. Кари отметила про себя: на прямые вопросы о земле, о традиции он отвечает. О том, что для него важно.

	— Мама тоже пыталась меня кое-чему научить, — сказала она. — По выходным, когда я приезжала сюда. Но мне куда интереснее были папины истории про ФБР.

	Выражение лица Цоси не изменилось, но в осанке что-то сдвинулось. — Твой отец был федералом?

	— Двадцать лет в Бюро. Последние десять — в отделе поведенческого анализа.

	— Хм. — Этот неопределённый звук мог означать что угодно.

	— Ты не любишь федералов? — спросила Кари прямо.

	Цоси мельком взглянул на неё. — У них своя роль. Только не здесь.

	— А моя роль где? — вырвалось резче, чем она хотела.

	На этот раз Цоси повернулся и посмотрел на неё в упор, прежде чем снова перевести глаза на дорогу. — Это тебе самой предстоит понять, Блэкхорс. Ты вернулась не просто так.

	— Чтобы заботиться о бабушке, — автоматически сказала Кари — объяснение, которое она повторяла всем, включая саму себя.

	Цоси лишь кивнул — ни принимая, ни отвергая её слова. Внедорожник перевалил через небольшой подъём, и перед ними распахнулась необъятная панорама Каньона де Шей: красные стены ловили утреннее солнце, будто древний огонь.

	— Это правда единственная причина, почему ты вернулась? — спросил он так тихо, что она едва расслышала.

	Кари не ответила сразу. Вопрос попал слишком близко — ближе, чем ей хотелось. Она уехала из Финикса на пике карьеры: три поощрения за три года, самое быстрое повышение до детектива в истории её участка. Отдел устроил ей прощальную вечеринку — такую, в нужность которой никто по-настоящему не верил.

	— Смерть мамы многое изменила, — наконец сказала она. Это был не полный ответ, но самый честный из тех, что она могла дать сейчас.

	Цоси принял это ещё одним кивком. — Потеря умеет тянуть нас обратно к истокам.

	Простое замечание, сказанное без осуждения, удивило её. В Цоси была глубина, которой она не ожидала, судя по их скудным разговорам до сих пор, — проницательность под его профессиональной сдержанностью.

	— Ты кого-то потерял? — спросила она.

	— Сестру. Четыре года назад. — Он произнёс это буднично, но Кари заметила, как едва уловимо сжались его пальцы на руле. — Авария возле Гэллапа.

	— Мне очень жаль.

	Цоси признал её сочувствие лёгким наклоном головы. — Она училась на врача. Была бы первой в нашей семье.

	Разговор снова стих, но теперь тишина ощущалась иначе — не как преграда, а как общее пространство, где каждый из них переваривал те маленькие кусочки себя, которые только что показал другому.

	Внедорожник подпрыгнул на особенно разбитом участке, и позади взвился шлейф красной пыли. Цоси вёл по этой земле с привычной лёгкостью, сбрасывая скорость лишь там, где нужно было объехать крупные препятствия.

	— Думаешь, с этим делом будут проблемы с юрисдикцией? — вслух размышляла Кари. — Каньон де Шей технически — национальный памятник.

	— Управляется нацией навахо, — возразил Цоси. — Но всё зависит от жертвы. Если это турист…

	— Федералы тут же набегут, — закончила за него Кари.

	— А если кто-то из наших, интерес быстро пропадёт. — В его голосе не было горечи, только трезвая оценка реальности, которую они оба понимали.

	— Давно ты в племенной полиции? — спросила Кари, удивившись, что на самом деле не знает.

	— Четырнадцать лет. В патруль пошёл в двадцать два.

	Значит, сейчас ему тридцать шесть — на два года старше неё. Хотя в его манере всегда было что-то такое, из-за чего он казался старше.

	— Детективом стал шесть лет назад, — продолжил он. — Нужна была точка, за которую можно держаться после смерти сестры.

	Кари слишком хорошо понимала этот порыв. Работа всегда была для неё убежищем — местом, где хаос можно упорядочить, где у проблем есть решения, стоит лишь применить правильную методику.

	— Почему нас поставили в пару? — вдруг спросила она. Этот вопрос не давал ей покоя с самого перевода. С её репутацией «чужой», с федеральными связями, она ожидала, что её отодвинут в сторону, а не приставят к одному из самых опытных детективов отдела.

	Тсоси обдумал вопрос, входя в крутой поворот. — Капитан Яззи верит в равновесие. Я знаю землю, людей. Ты знаешь убийства. — Он сделал паузу. — И, может, он решил, что тебе нужен тот, кто понимает, что значит вернуться.

	Эта простая оценка застала Кари врасплох. Она считала, что их свели по политическим причинам — присматривать за наполовину навахо-детективом с отцом из ФБР и методами большого города.

	— Если тебе интересно, — добавил Тсоси, — твоя репутация шла впереди тебя. Восемьдесят девять процентов раскрываемости в Финиксе. Это говорит само за себя.

	Кари и не подозревала, что он навёл справки. — Ты сделал домашнюю работу.

	— А ты бы не сделала? — Он почти улыбнулся. Почти.

	Дорога сузилась, когда они подъехали к восточному въезду. Деревянный щит отмечал границу национального памятника; краска выцвела за годы солнца и ветра. Тсоси сбросил скорость до ползущей, оглядывая местность в поисках офицера Нез.

	— Вон там. — Кари указала на полицейский автомобиль племени, припаркованный под редкой тенью можжевельника. Рядом стоял офицер в форме и махал им, подзывая.

	Тсоси остановился рядом с машиной и заглушил двигатель. Офицер Нез подошёл — коренастый мужчина лет сорока пяти, с обветренным лицом человека, который проводит большую часть дней под открытым небом.

	— Детективы, — поприветствовал он их мрачно. — Спасибо, что так быстро приехали.

	— Что у нас? — спросила Кари, выходя из внедорожника прямо в стену жара.

	Нез перевёл взгляд с одного на другую. — Нашли туристы примерно два часа назад. Немецкая пара, шли по тропе к Скале-Пауку. Женщине стало плохо от жары, они сошли с тропы, искали тень. Нашли больше, чем рассчитывали.

	— Состояние? — спросил Тсоси, потянувшись на заднее сиденье за полевым комплектом.

	Лицо Неза напряглось. — Плохое. Очень плохое. Такого я ещё не видел, а я по этим каньонам двадцать лет мотаюсь. — Он замялся. — Это… неестественно.

	Кари быстро переглянулась с Тсоси. «Неестественно» могло означать что угодно — от хищников до ритуальных деталей. Скоро она узнает.

	— Личность? — спросила она.

	— Пока ничего окончательного. Мужчина, насколько можем судить. Белый. Средних лет. — Нез неловко переступил с ноги на ногу. — Температура тела и стадия разложения показывают, что мёртв он не больше сорока восьми часов. Жара в пустыне всё ускоряет, так что пока сложно сказать наверняка. — Он тяжело вздохнул. — Слушайте, я оцепил место, но ближе, чем нужно, не подходил. Некоторые вещи… — Он осёкся.

	— Понимаем, — сказал Тсоси. — Где сейчас туристы?

	— На станции рейнджеров. Служба национальных парков берёт у них показания. Они сильно потрясены.

	Кари достала из внедорожника свой набор — компактный кейс с перчатками, пакетами для улик и базовыми инструментами осмотра. — Далеко до места?

	— Пешком около полумили отсюда. Не слишком тяжело, но припекает всё сильнее, — предупредил Нез. — Я вас проведу, потом мне надо вернуться к туристам. Рейнджеры не привыкли работать со свидетелями при возможном убийстве.

	Когда они уже собирались идти за Незом, Тсоси остановился и посмотрел на Кари. — Ты справишься? Учитывая, где мы.

	Вопрос удивил её — маленькое признание того, что он понимает возможную личную связь со смертью её матери. Такой такт она не ожидала при их пока ещё редких пересечениях.

	— Справлюсь, — заверила она его, и это было правдой. Что бы их ни ждало, она не позволит этому выбить себя из колеи. — Посмотрим, что там.

	Нез повёл их по узкой тропе, петлявшей между кустарником и обветренными скальными выступами. Утренний зной усиливался с каждым шагом, солнце поднималось всё выше в безоблачном небе. Кари почувствовала, как пот начинает пропитывать рубашку у поясницы.

	— На месте были признаки борьбы? — спросила она, держась рядом с Незом.

	«Трудно сказать. Земля взрыхлена, но это могли быть звери». Нез оглянулся на неё. «И ещё тут снаряжение. Фотоаппаратура, похоже, дорогая».

	«Значит, турист, скорее всего», — сказал Цоси.

	«Возможно», — признал Нез. — «Но туристы обычно держатся троп, особенно после того, что им втирают гиды».

	«А именно?» — спросила Кари.

	Нез пожал плечами. «Обычное. Не сходите с размеченных маршрутов. Уважайте священные места. Ночью не шляйтесь где попало».

	Нез резко остановился и указал на каменное образование впереди. «Тело сразу за ним. Подход я отметил жёлтой лентой». Он замялся, словно не хотел идти дальше. «Вам, пожалуй, стоит… подготовиться».

	Цоси понимающе кивнул. «Дальше мы сами».

	Нез заметно облегчённо выдохнул. «Я буду у машин. Если что-то понадобится — вызывайте по рации». Он развернулся, чтобы уйти, потом остановился. «И ещё. Что бы это ни сделало… не думаю, что это был человек». Он открыл рот, будто собираясь добавить ещё, но передумал. И зашагал обратно по тропе, оставив Кари и Цоси позади.

	Двое детективов двинулись дальше, следуя за жёлтой лентой, отмечавшей путь. Местность становилась всё более пересечённой, скальные выступы отбрасывали на тропу длинные тени. Вдали характерный шпиль Скалы-Паука поднимался со дна каньона, как сторожевая башня.

	— Ты знаешь легенды об этом месте? — неожиданно спросил Цоси на ходу.

	— Немного, — призналась Кари. — Бабушка рассказывала, что на вершине Скалы-Паука жила Женщина-Паук. Что она ловила непослушных детей и уносила к себе, наверх, на пик.

	Цоси кивнул. — Старики говорят, она научила Дине ткачеству. Но есть и более древние истории. О том, что было здесь прежде.

	— Прежде Женщины-Паука?

	— Прежде всего, — голос Цоси стал тише. — Истории, которые мой дед не рассказывал, если дело шло к сумеркам.

	Разговор стих, когда они обогнули последний изгиб. Жёлтая лента очерчивала периметр небольшой прогалины между двумя большими валунами из песчаника. Дорогой штатив для камеры стоял, завалившись набок; хозяина поблизости не было.

	— Готова? — спросил Цоси, натягивая латексные перчатки.

	Кари кивнула и сделала то же самое. Вместе они подошли к краю ограждённого участка, внимательно осматривая землю в поисках следов. Поначалу Кари видела лишь брошенное снаряжение — сумку для камеры, бутылку воды, что-то похожее на экспонометр.

	Потом Цоси вдруг остановился, его тело напряглось, как струна.

	— Чёрт… — выдохнул он, почти неслышно.

	Кари проследила за его взглядом в тень между валунами — и у неё перехватило дыхание. Предупреждение офицера Неза — «такого я ещё не видел» — внезапно показалось до смешного недостаточным по сравнению с тем, что лежало перед ними.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Первое, что заметила Кари, была кровь.

	Она пропитала красный песчаник, затемнив его до густого бордового оттенка, который неопытный глаз мог бы принять за природную игру минералов. Но Кари пять лет работала в отделе убийств в Финиксе. Она знала, что к чему.

	— Закройте периметр в пятнадцати метрах, — сказала она; голос сам собой перешёл на ровный, деловой тон, каким она говорила на местах преступлений. — И вызывайте судмедэксперта.

	Цоси кивнул, уже тянулся к рации.

	Кари осторожно приблизилась к телу, наступая туда, где следы Неза уже успели потревожить грунт. Деталь за деталью она впитывала картину, раскладывая свои реакции по отдельным ящикам — как её и учили.

	Жертва лежала между двумя крупными песчаниковыми глыбами, частично в тени от поднимающегося солнца. Мужчина, белый, примерно от середины сороковых до начала пятидесятых, в туристической одежде — брюки цвета хаки, крепкие ботинки, лёгкая рубашка с длинными рукавами, теперь разорванная и пропитанная кровью. Тело было уложено в строго определённую позу.

	— Он обращён на восток, — тихо сказал Цоси, подходя к ней.

	Кари кивнула. Тело лежало на спине, руки вдоль туловища, ладони вверх. Голова была повёрнута к восходящему солнцу. Это могло бы выглядеть мирно, если бы не насилие, отпечатавшееся на остальном теле.

	Она присела на корточки, стараясь не потревожить ни единой улики, и наклонилась ближе, чтобы рассмотреть раны. Лицо мужчины едва можно было узнать как человеческое: его превратили в кровавое месиво с такой силой, что череп под кожей треснул в нескольких местах. Глубокие рассечения пересекали грудь и руки, прорезая ткань рубашки, словно папиросную бумагу. Одни выглядели как ножевые, но другие…

	— Почти как следы когтей, — сказал Цоси, озвучив её мысль.

	Кари осторожно повернула голову погибшего, и открылся неестественный излом шеи. — Перелом шейных позвонков. Скорее всего, причина смерти.

	— То есть ему сломали шею уже после того, как избили, — сказал Цоси.

	— А потом уложили вот так. — Кари указала на несколько маленьких пучков трав, разложенных вокруг тела: шалфей, кедр и ещё что-то, что она не смогла сразу определить. — Как по-твоему, что это?

	Лицо Цоси стало тщательно непроницаемым. — Похоже на элементы церемонии «Путь благословения». Но неправильно. Искажённо.

	— Кто-то, кто знает ритуалы навахо лишь наполовину? — спросила Кари.

	— Или кто-то намеренно их оскверняет. — Голос Цоси оставался ровным, но Кари видела напряжение в его плечах.

	Она продолжила осмотр и отметила часы на запястье жертвы — дорогую модель для активного отдыха. В передних карманах брюк ничего не оказалось, зато в заднем кармане она нашла кожаный бумажник.

	Кари поднялась и отступила от тела, чтобы проверить содержимое. — Доктор Марк Харрингтон, — прочитала она по водительскому удостоверению. — Служебное удостоверение преподавателя Университета штата Каньон. Кафедра геологии.

	— Профессор, — сказал Цоси. — Это объясняет фотооборудование. Наверняка ходил тут, собирал образцы или снимал.

	Кари пролистала бумажник: несколько банковских карт и примерно двести долларов наличными. — Не ограбление.

	Она передала бумажник Цоси; тот упаковал его как вещественное доказательство. Затем Кари перевела внимание на землю вокруг тела. Почва рассказывала свою историю — следы шарканья и вдавленные отметины, как после борьбы.

	— Следов волочения нет, — заметила она. — Он умер здесь, или совсем рядом.

	Цоси осматривал фотооборудование. — Дорогая техника. Профессиональный уровень. Карта памяти всё ещё в камере.

	— Упакуй всё, — сказала Кари. — Нужно увидеть, что он снимал.

	Она обошла весь периметр, ограждённый лентой, высматривая всё, что могло помочь восстановить ход событий. За пределами участка вокруг тела место выглядело странно чистым — ни следов, кроме следов офицера Нез и туристов, обнаруживших труп, ни окурков, ни обёрток, ни намёка, что здесь был кто-то ещё.

	— Будто нападавший возник из ниоткуда и так же исчез, — сказала она скорее себе, чем Цоси.

	— Или умел двигаться, не оставляя следов, — предположил Цоси.

	Эта фраза заставила Кари внимательнее посмотреть на него. По лицу ничего не читалось, но в интонации было что-то, что зацепило её.

	— Ты думаешь, это не случайность, — сказала она.

	Цоси выдержал её взгляд. — Профессор геологии забирается сюда, не по тропе, возможно, ночью — если верить Незу. На него нападают с необычной жестокостью. Потом тело укладывают так, что это напоминает священные церемонии. — Он обвёл жестом каньон вокруг. — Это место что-то значит.

	— Думаешь, его выбрали целенаправленно?

	— Думаю, нам нужно выяснить, зачем доктор Харрингтон вообще сюда пришёл, — сказал Цоси.

	Кари кивнула и снова оглядела место. Солнце поднялось выше, и жара усиливалась с каждой минутой. Вдалеке она услышала приближение дополнительных машин — вероятно, судмедэксперта и техников с места преступления.

	— В такую жару со временем смерти будет непросто, — сказала она. — Здесь тела разлагаются быстрее.

	— Судя по состоянию, я бы сказал — не больше сорока восьми часов, как говорил Нез, — ответил Цоси. — Но судмедэксперт определит точнее.

	Телефон Кари завибрировал в кармане. Она отошла от места происшествия, чтобы ответить, узнав на экране номер капитана.

	— Блэкхорс, — сказала она.

	— Только что получил предварительный рапорт от Неза, — сказал капитан Яззи; голос был сухим, деловым. — Убийство в Каньон-де-Шей?

	— Да, сэр. Жертва — мужчина, установлен как доктор Марк Харрингтон из Университета штата Каньон. Профессор геологии.

	На другом конце повисла короткая тишина. «Белый академик на племенной земле, — наконец сказал Яззи. — Федералы скоро начнут кружить».

	«Знаю, — ответила Кари. — Но это наше дело, пока они не приедут».

	«Оформляй всё строго по инструкции, Блэкхорс. Хочу, чтобы до появления любых федеральных агентов было задокументировано абсолютно всё». Яззи помолчал. «Нез упоминал кое-какие… необычные детали на месте».

	Кари оглянулась на тело, на церемониальную выкладку, так странно не вязавшуюся с нанесённым насилием. «Жертву уложили уже после смерти — в позе, напоминающей элементы “Пути благословения”. Вокруг тела разложены травы».

	Снова тишина — на этот раз дольше. «Пока держи эту деталь при себе, — наконец произнёс Яззи. — Не стоит разносить её по округе».

	«Поняла», — сказала Кари, хотя до конца не была уверена, что действительно поняла. Скрывать детали от федералов — значит потом лишь сильнее запутать вопросы юрисдикции.

	«Мне уже названивает агент Дэниелс из полевого офиса во Флагстаффе, — продолжил Яззи. — Похоже, о пропаже заявили вчера: он не вернулся из фотопоездки, на которую отправился поздно ночью накануне».

	Имя отозвалось мгновенно. Пол Дэниелс — бывший напарник её отца. «Когда он приедет?» — спросила она, сохраняя ровный тон.

	«В лучшем случае завтра утром. У тебя есть двадцать четыре часа, чтобы поставить расследование так, как нужно нам». По голосу Яззи было ясно: это и шанс, и проверка. «Используй их с толком, детектив».

	«Есть, сэр», — ответила Кари.

	Разговор оборвался как раз в тот момент, когда вдалеке по подъездной дороге показался белый фургон судебно-медицинской службы. Кари вернулась к Тсоуси, который фотографировал место преступления с разных ракурсов.

	«Капитан?» — спросил он, не отрываясь от камеры.

	«Федеральное бюро уже проявляет интерес. Агент Дэниелс из Флагстаффа будет здесь завтра».

	Тсоуси опустил камеру, почувствовав, что Кари хочет сказать ещё что-то.

	«Напарник моего отца, — произнесла Кари. — Но это не будет проблемой».

	Тсоуси ничего не сказал, но его скепсис ощущался почти физически.

	«Сейчас важно выстроить хронологию, — продолжила Кари, возвращаясь к делу. — О пропаже Харрингтона заявили вчера. Поздно ночью накануне он отправился в поход, и, вероятнее всего, тогда его и убили. Сегодня четверг, значит смерть приходится где-то на ночь со вторника на среду».

	«Надо выяснить, был ли он один, — сказал Тсоуси. — Он мог встретиться тут с кем-то».

	Команда судмедэксперта подошла к границе, отмеченной жёлтой лентой; старший эксперт помахала в знак приветствия. Доктор Сьюзен Хататли была собранной, деловой женщиной лет пятидесяти, проработавшей на племенную полицию больше двух десятилетий.

	«Детективы, — сказала она, приближаясь. — Офицер Нез сказал, что случай необычный».

	«Это ещё мягко сказано, — ответила Кари. — Жертва — доктор Марк Харрингтон, профессор геологии. Множественные тяжёлые травмы лица и верхней части тела, сломана шея, после смерти уложен в церемониальную позу».

	Доктор Хататли приподняла бровь, но промолчала, натягивая перчатки, и присела рядом с телом. Осмотр был тщательным и последовательным; по мере работы выражение её лица становилось всё более тревожным.

	«Первое впечатление — смерть от перелома шейных позвонков, — сказала она спустя несколько минут. — Но эти другие повреждения…» Она провела пальцем по воздуху над одной из глубоких ран на груди. «Их нанесли при жизни. Он был жив, когда получил их».

	«Орудие?» — спросила Кари.

	Доктор Хататли нахмурилась. «Для порезов, думаю, нож». Она изучила изуродованное лицо мужчины. «А травмы лица — тупой предмет. Молоток, возможно, или камень».

	«Время смерти?» — спросила Кари.

	«Судя по трупным пятнам и условиям пустыни — примерно тридцать шесть — сорок восемь часов назад. После вскрытия уточню».

	Кари взглянула на Тсоуси. Ночь со вторника на среду всё больше походила на верный ориентир.

	Доктор Хататли кивком указала помощникам готовить тело к перевозке. «К вечеру у вас будут предварительные результаты».

	Пока команда судмедэксперта работала, Кари отвела Тсоуси в сторону.

	«Нам нужно разделиться, — сказала она. — Один из нас должен поехать во Флагстафф: поговорить с его коллегами, обыскать его кабинет и дом. Другой — остаться здесь, координировать сбор улик и опросить туристов, которые его нашли».

	Тсоси кивнул. — Тебе стоит поехать в Флагстафф. Ты знаешь университет, городскую среду. А я разберусь здесь: поговорю с местными рейнджерами, выясню, не замечал ли кто-нибудь за последние пару дней чего-то странного.

	Это было логичное разделение обязанностей, учитывающее их сильные стороны, но Кари почувствовала: в предложении Тсоси есть что-то ещё.

	— Ты хочешь поговорить со старейшинами, — сказала она. Это был не вопрос.

	Тсоси выдержал её взгляд. — Меня тревожат церемониальные детали. Если кто-то превращает наши священные практики в… спектакль для убийства, старейшины должны знать.

	— Действуй тихо, — сказала Кари. — Капитан пока хочет, чтобы о церемониальной стороне не болтали.

	— Долго так не выйдет, — ответил Тсоси. — Здесь слухи разносятся быстро.

	— Просто сделай, что сможешь. — Кари снова посмотрела на тело, которое теперь осторожно укладывали в чёрный мешок. — Я поеду в Флагстафф, как только мы тут закончим. Постараюсь выяснить, почему доктор Харрингтон оказался именно в этом месте.

	— Будь там осторожна, — неожиданно сказал Тсоси.

	Кари вопросительно взглянула на него.

	— Дэниелс будет за тобой присматривать, — пояснил он. — Проверять тебя. Блудная дочь, которая отказалась от Федерального бюро расследований ради работы в местной полиции, а теперь вернулась на племенную землю.

	Оценка оказалась на удивление точной. — С Дэниелсом я справлюсь, — сказала она.

	— Не сомневаюсь, — ответил Тсоси. — Только помни, на чьей ты стороне.

	Эти слова задели сильнее, чем следовало бы. — Я прекрасно знаю, на чьей я стороне, детектив.

	Тсоси кивнул, принимая это без спора. — Надо заканчивать с осмотром. Жара будет только усиливаться.

	Они вернулись к методичной фиксации — фотографировали, упаковывали улики, прочёсывали окрестности в поисках того, что могли упустить. Работа была Кари знакома: процедурный ритм, помогающий разложить по полкам всю жестокость случившегося.

	Когда солнце поднялось выше, и по красному камню поползли всё более короткие тени, Кари снова и снова возвращалась мыслями к странной позе тела. Мирное положение выглядело резким, намеренным контрастом к предшествовавшему насилию — словно убийца хотел сделать заявление.

	Или совершить обряд.

	От этой мысли её неожиданно пробрало холодом, несмотря на пустынную жару. Голос бабушки будто зашептал на краю сознания: О некоторых вещах не говорят под открытым небом. Земля слышит. Она помнит.

	Кари оттолкнула эту мысль, сосредоточившись на вещественных уликах перед собой. Что бы ни случилось с Марком Харрингтоном, ответы не найдутся ни в суевериях, ни в старых историях. Их даст тщательное расследование — методичное накопление фактов и доказательств.

	Это был путь, который она выбрала, — мир судебной науки и следственной процедуры, а не царство духов и церемоний, в котором жила её бабушка. Этот путь хорошо служил ей в Финиксе, принёс те восемьдесят девять процентов раскрываемости, о которых упомянул Тсоси.

	И всё же, когда тело Марка Харрингтона наконец застегнули в мешке и унесли, Кари не могла избавиться от ощущения, что это дело может потребовать понимания обоих миров — того, который она приняла, и того, который оставила позади.

	— Я вернусь на участок с доктором Хататли, заберу машину. Позвоню тебе, как доеду до Флагстаффа, — сказала она Тсоси, когда они укладывали оборудование.

	Он кивнул, задумчиво нахмурившись. — Ищи закономерности, — сказал он. — В том, что расскажут его коллеги, в том, на чём была сосредоточена его работа.

	— Всегда ищу, — ответила Кари.

	— И Блэкхорс? — добавил Тсоси, когда она уже повернулась уходить. — Кто бы — что бы — ни сделал это… оно может ещё не закончило.

	Предупреждение не отпускало её, когда она уезжала из Каньон-де-Шей, а образ изломанного тела Марка Харрингтона выжигался в памяти, как клеймо.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	Пробираясь по улицам центра Флагстаффа, Кари невольно выныривала в воспоминания: будничные послеобеденные часы с отцом после школы, субботние утра в кофейне «Мэйсис», годы, когда этот город был половиной её раздвоенного детства. Отец всё ещё жил здесь, и мысль о том, что она может на него наткнуться — маловероятно, но всё же возможно, — заставляла её нервничать.

	Их отношения дали трещину с тех пор, как он женился на Линде — кураторе Музея Северной Аризоны, — и к тому же на пятнадцать лет моложе его. В последние годы его брака с матерью Кари Линда была его коллегой, и Кари всегда гадала, не стала ли эта кураторша хотя бы отчасти причиной развода родителей.

	Глубоко вдохнув знакомый горный воздух — более разреженный и прохладный, чем жара резервации, оставшаяся позади, — Кари напомнила себе, что приехала не ради отца и не ради Линды. Это расследование убийства, и ничего больше.

	И она сделает всё, чтобы так и осталось.

	Университет штата Каньон раскинулся на южной окраине города: исторические корпуса северного кампуса из местного камня и дерева резко контрастировали с современными зданиями, которыми кампус обрастал десятилетиями. Кари припарковалась на гостевом месте у Геологического корпуса — угловатого строения семидесятых годов, по обе стороны входа в который стояли огромные образцы горных пород.

	В офисе кафедры было тихо, когда она вошла; студентка-дежурная с умеренным интересом подняла взгляд от компьютера.

	— Могу я вам помочь? — спросила девушка.

	Кари показала жетон.

	— Детектив Кари Блэкхорс, полиция Навахо. Мне нужно поговорить с кем-нибудь насчёт доктора Марка Харрингтона.

	Выражение лица студентки мгновенно изменилось — смесь тревоги и любопытства.

	— А… Заведующая кафедрой — доктор Хейл. Её кабинет дальше по коридору, вторая дверь слева. Она только что закончила вести занятие, так что должна быть на месте.

	— Спасибо, — сказала Кари и пошла в указанном направлении.

	По коридору тянулись стеклянные витрины с геологическими образцами и плакаты с описанием исследований преподавателей. На полпути висела доска объявлений с фотографиями сотрудников кафедры в полевых условиях. Кари остановилась: Харрингтона она увидела сразу — подтянутый мужчина с волосами с проседью и восторженной улыбкой, присевший у скального выхода и указывающий на нечто, невидимое для непосвящённого глаза.

	Человек на снимке почти не походил на изуродованное тело, которое она осматривала утром. Этот разрыв бил по нервам, напоминая о насилии, стёршем того, кем он был.

	Дверь с табличкой «Доктор Сильвия Хейл, заведующая» была приоткрыта. Кари постучала.

	— Войдите, — откликнулся голос изнутри.

	Доктор Хейл оказалась миниатюрной женщиной лет пятидесяти с небольшим — короткие чёрные волосы с проседью, очки в тонкой металлической оправе. Она подняла глаза от компьютера; её профессиональная улыбка померкла, когда Кари представилась и показала жетон.

	— Это насчёт Марка, да? — спросила она ровным голосом, но в нём слышалось напряжение. — Вы знаете, где он?

	Кари прикрыла за собой дверь и села на стул, на который Хейл указала.

	— Боюсь, у меня для вас тяжёлые новости, доктор Хейл. Тело доктора Харрингтона нашли сегодня утром неподалёку от Каньон-де-Шей.

	Хейл прикрыла рот рукой; самообладание на миг дало трещину, но она заметно взяла себя в руки.

	— Вы уверены, что это он?

	— Да. При нём были документы. Мне очень жаль.

	Хейл кивнула, часто моргая.

	— Как же он… Это несчастный случай?

	— Расследование продолжается, но мы рассматриваем случившееся как убийство, — сказала Кари. — Поэтому я здесь. Мне нужно понять, что доктор Харрингтон делал в Каньон-де-Шей и кто мог знать о его планах.

	— Убийство, — безжизненно повторила Хейл, словно пробуя слово на вкус, проверяя, реально ли оно. — Это не укладывается в голове. Марка любили. Его уважали в профессии.

	— Он говорил, зачем едет именно туда? — спросила Кари.

	Хейл глубоко вдохнула, словно собираясь с силами.

	— Да, и вообще-то он был в восторге. Он фотографировал необычные окислительные узоры на песчаниковых формациях. Что-то про марганцевые отложения, которые не вписывались в общепринятые модели. — Она кивнула на карту на стене, где были отмечены геологические особенности Юго-Запада. — Он считал, что это может дать доказательства ранее не задокументированного периода вулканической активности в регионе.

	— Это было для конкретного исследовательского проекта? — спросила Кари.

	— Отчасти — академический интерес, отчасти — личное, — ответила Хейл. — Марк готовил фотовыставку для университетской галереи на следующий месяц — «Каменная память: скрытая история Земли». Там должны были быть его геологические фотографии вместе с научными пояснениями. Он был отличным фотографом.

	Кари подумала о дорогом фотооборудовании на месте происшествия. «Значит, он был там не только ради науки, но и ради снимков?»

	«Да, хотя он бы не стал разделять одно и другое. Для Марка эстетика и наука были неразрывны». Голос Хейл потеплел от воспоминаний. «Он верил, что красота геологических форм помогает людям почувствовать связь с наукой так, как не способны голые данные».

	«Он работал один?» — спросила Кари.

	«Насколько мне известно — да. Марк обычно предпочитал одиночные выезды, особенно для фотосъёмки. Он говорил, что другие люди сбивают ему настрой». Хейл помолчала. «Хотя я знаю, что сначала он договорился о проводнике. На землях племени это стандартная процедура».

	Кари подалась вперёд. «Вы знаете, что случилось с проводником?»

	Хейл нахмурилась. «Только то, что возникли разногласия. Марк упоминал об этом на нашем кафедральном собрании на прошлой неделе. Он злился, потому что проводник отказался вести его к конкретному месту, которое он хотел снять».

	«Он говорил, почему проводник отказался?»

	«Кажется, что-то о том, что это священное место. Или что после темноты там опасно». Хейл покачала головой. «Марк отмахнулся — мол, суеверия. Он умел быть… упрямо зацикленным, когда дело касалось исследований».

	«Он называл имя проводника?» — спросила Кари, стараясь говорить как бы между прочим.

	Хейл на мгновение задумалась. «Не помню. Но это должно быть в документах по разрешению на исследование. Мы храним копии всей полевой документации». Она повернулась к компьютеру. «Давайте посмотрю в наших файлах».

	Пока Хейл искала, Кари оглядела кабинет: геологические журналы на полках, фотографии горных пород в рамках — снимки, которые для натренированного глаза значили больше, чем просто красивую картинку. На столе у Хейл лежало фото с группой преподавателей на чём-то вроде кафедрального пикника. Харрингтон стоял с краю, улыбался — и всё же словно был отдельно от остальных.

	«Вот», — сказала Хейл и развернула монитор так, чтобы Кари видела. — «Марк подал план исследования три месяца назад. Проводник, с которым он договорился, — некто Натони Бегай, при Центре посетителей Каньона де Шей».

	Кари отметила имя. «И доктор Харрингтон поехал на место без проводника после их ссоры?»

	«Похоже, да». Хейл выглядела встревоженной. «Марк был полон решимости сделать эти кадры в полнолуние. Говорил, что при таком свете лучше видны узоры окисления». Она замялась. «Думаете, этот проводник мог быть причастен к тому, что случилось?»

	«Мы рассматриваем все варианты», — ответила Кари. «Кто-нибудь ещё мог знать о планах доктора Харрингтона? Коллеги? Студенты? Семья?»

	«Его ассистентка-аспирантка знала все подробности. Эмма Пешлакай — она, кстати, навахо. Уже два года работает с Марком над его проектами по геологии Юго-Запада». Хейл посмотрела на часы. «Она сейчас должна быть в лаборатории — каталогизирует образцы. Вниз по коридору, аудитория сто пятьдесят шестая».

	Кари запомнила имя. «Доктор Харрингтон был женат? Есть семья поблизости?»

	«Развёлся примерно год назад. У него и бывшей жены есть дочь-подросток, Элли». Хейл вздохнула. «Развод он переживал тяжело, ещё глубже ушёл в работу. Фотовыставка была отчасти попыткой снова ухватиться за ту страсть».

	«И последний вопрос», — сказала Кари. «Доктор Харрингтон был вовлечён в какие-то конфликты? Профессиональные споры, кафедральные интриги — что угодно, что могло создать напряжение?»

	Хейл задумалась. «Ничего такого на ум не приходит. Марк мог быть резким, если ему возражали, а уверенность иногда выглядела как высокомерие. Но он был блестящим учёным, и студенты его обожали».

	Кари поднялась. «Спасибо за ваше время, доктор Хейл. Судмедэксперт свяжется с вами по поводу дальнейших процедур, как только осмотр будет завершён».

	Хейл кивнула — глаза печальные, серьёзные. «Пожалуйста, найдите того, кто это сделал, детектив. Марк заслуживал другого».

	 

	***

	 

	Геологическая лаборатория оказалась просторной, ярко освещённой комнатой, заставленной рабочими столами, на которых лежали образцы горных пород и минералов. Молодая женщина с длинными чёрными волосами, собранными в аккуратную косу, рассматривала под микроскопом образец красноватого камня. Она подняла глаза, когда вошла Кари, и на лице у неё появилось ожидающее выражение.

	«Эмма Пешлакай?» — спросила Кари.

	«Да?» Взгляд женщины метнулся к значку Кари, и лицо у неё потускнело. «Это из-за доктора Харрингтона, да? Его нашли?»

	Кари кивнула, представилась и как можно мягче объяснила ситуацию. В отличие от сдержанной реакции Хейла, ответ Эммы был мгновенным и обнажённым — слёзы наполнили глаза, даже когда она пыталась держаться.

	— Я говорила ему, чтобы он не ходил один, — сказала она дрожащим голосом. — Эти места… это не просто геология. Они важны. В них есть смысл.

	Кари придвинула табурет и села напротив Эммы.

	— Вы знали, что он собирался ночью поехать в Каньон-де-Шелли?

	Эмма кивнула, вытирая глаза тыльной стороной ладони.

	— Он был помешан на том, чтобы снять при лунном свете узоры окисления. Говорил, так проявляется что-то в минеральном составе, чего днём не видно. — Она показала на ряд фотографий, приколотых к пробковой доске рядом. — Уже несколько месяцев он документировал похожие образования по всему плато Колорадо.

	— Доктор Хейл упоминал, что у него был конфликт с гидом по имени Натони Бегай, — сказала Кари. — Вам что-нибудь известно об этом?

	Эмма напряглась.

	— Натони — мой двоюродный брат. Иногда он работает гидом в Каньон-де-Шелли, но ещё учится быть целителем. — Она прямо встретила взгляд Кари. — Доктор Харрингтон хотел ночью сфотографировать одно конкретное место — то, про которое Натони знал, что оно священное. Там до сих пор проводят обряды. Он отказался вести его туда.

	— Как доктор Харрингтон отреагировал на отказ?

	— Разозлился. Сказал, что науку не должна тормозить суеверность. — Эмма опустила взгляд на свои руки. — Я пыталась объяснить, почему это важно, но он по-настоящему не понял. Он видел землю как геологию, а не как живое, со своей… силой.

	Эта формулировка зацепила Кари.

	— С какой силой?

	Эмма помедлила.

	— Бабушка говорила: есть места, где границы тонкие. Где физический мир и духовный накладываются друг на друга. — Ей стало неловко. — Я понимаю, как это звучит для человека с научной подготовкой. У меня она тоже есть. Но меня воспитывали так, что некоторые знания не предназначены для того, чтобы их фиксировали и изучали со стороны.

	Кари узнала этот взгляд на мир — такой же был у её собственной бабушки, и его же ей самой привили в те выходные, когда она приезжала в резервацию.

	— То образование, которое доктор Харрингтон хотел снять… что делает его священным?

	— Оно связано с очень древними историями, — осторожно сказала Эмма. — Историями о Появлении, но не теми, что рассказывают туристам. Более тёмными — о том, что существовало до людей. О существах, которые до сих пор живут в местах между мирами. — Она покачала головой. — Натони относится к этим традициям всерьёз. Поэтому и отказался.

	— Как думаете, доктор Харрингтон всё равно пошёл туда, без гида?

	— Однозначно, — не колеблясь, сказала Эмма. — Координаты по системе глобального позиционирования у него были. Он показывал мне на картах, где именно собирается поставить оборудование для лунных снимков. — Голос её сорвался. — Он говорил, что это станет центральной работой его выставки.

	— Когда вы в последний раз с ним разговаривали? — спросила Кари.

	— В прошлый четверг. Он заходил в лабораторию, чтобы посмотреть образцы, которые мы анализировали. — Эмма замолчала. — Он был… не знаю, более напряжённым, чем обычно. Говорил, что этот проект может изменить наше понимание геологической хронологии региона.

	— Он упоминал кого-нибудь ещё, кому могла быть интересна его работа? Других учёных, местных специалистов?

	Эмма на мгновение задумалась.

	— Он переписывался с кем-то из Музея Северной Аризоны — хотел включить часть результатов в их будущую выставку. И говорил, что собирается поговорить с некоторыми старейшинами об их местных знаниях про эти образования, хотя у меня было впечатление, что те разговоры не задались.

	— Кто-то конкретный? — надавила Кари.

	— Имен не помню, — сказала Эмма. — Но доктор Харрингтон вёл подробные полевые записи. Всё должно быть у него в кабинете или на ноутбуке.

	— Мне нужно на это посмотреть, — сказала Кари. — Можете показать его кабинет?

	 

	***

	 

	Кабинет Харрингтона оказался именно таким, каким Кари и представляла себе кабинет учёного с двумя страстями: одна стена заставлена учебниками и журналами по геологии, другая увешана фотографиями потрясающих скальных образований в рамках. На столе было тесно, но всё лежало по порядку: стопки бумаг придавлены образцами пород, служившими пресс-папье.

	«Его ноутбук был главным источником, — сказала Эмма, указывая на пустое место на столе. — Он всегда брал его с собой в выезды. Но резервные копии держал на внешнем жёстком диске в том ящике, а бумажные заметки — в этих папках».

	Кари приступила к методичным поискам, начав с папок, на которые указала Эмма. В них лежали скрупулёзные записи о закономерностях окисления, которые изучал Харрингтон, а также карты с отмеченными точками похожих образований по всему Юго-Западу. Одна папка, с ярлыком «Каньон-де-Шелли — исследование лунного света», привлекла её внимание.

	Внутри оказались подробные топографические карты с GPS-координатами, выделенными красным, фотографии местности, сделанные во время прежних поездок, и пометки о том, в какое время лучше всего ловить лунный свет на поверхности скал. Но сильнее всего бросались в глаза распечатки электронных писем Харрингтона разным чиновникам — он просил особое разрешение на доступ в закрытые зоны каньона.

	— Он был одержим тем, чтобы попасть именно к этой формации, — пробормотала Кари.

	— Почти до навязчивости, — согласилась Эмма. — Особенно последний месяц или около того.

	В самом конце папки Кари нашла рукописное описание ссоры Харрингтона с Натони Бегэем. Раздражение профессора читалось в резких, почти агрессивных штрихах:

	«Проводник отказал в доступе, несмотря на утверждённое исследовательское разрешение. Утверждает, что место ‘не для чужаков’, особенно во время того, что он назвал ‘Náhásdzáán Yee Adees’eełígíí’ (по-видимому, переводится как ‘Ходящая Земля’). Суеверная чепуха про то, что границы ‘истончаются’ в полнолуние. Пытался объяснить научную значимость, но наткнулся на упрямый отказ. Действовать буду по альтернативной схеме.»

	Ниже Харрингтон добавил пометку: «Разговаривал с рейнджерской службой. Разрешений на ночёвку без сертифицированного проводника не выдают. Возможно, придётся обойти официальные каналы. Слишком важно, чтобы откладывать ещё на один лунный цикл.»

	— Он собирался пойти без разрешения, — сказала Кари, подняв взгляд на Эмму.

	Ассистентка мрачно кивнула. — Я этого и боялась. Доктор Харрингтон не всегда… уважал границы.

	Кари продолжила поиски и нашла ещё больше заметок о конкретной формации — Yé’iitsoh Bitsilí, или «Рука чудовища», как переводил Харрингтон. Его научный интерес, похоже, был сосредоточен на необычных сине-чёрных жилах оксида марганца в песчанике, которые, по его мнению, указывали на ранее не зафиксированный геохимический процесс.

	Она уже собиралась закрыть папку, как оттуда выпала визитка. На ней значилось: «Музей Северной Аризоны», а кружком было обведено имя: доктор Джеймс Блэкхорс, Отдел антропологических исследований.

	Кари застыла, уставившись на карточку. Джеймс Блэкхорс. Джим. Её отец.

	— Что-то не так? — спросила Эмма, заметив её реакцию.

	— Нет, — автоматически сказала Кари, пряча визитку в карман. — Просто ещё одна ниточка. — Она закрыла папку. — Мне нужно забрать эти материалы как улики.

	Эмма кивнула. — Конечно. Вам помочь всё собрать?

	— Я справлюсь, — сказала Кари. — Но у меня есть ещё один вопрос. Твой двоюродный брат Натони — где мне его найти?

	— Он живёт в резервации, рядом с каньоном. Но сегодня он, скорее всего, в центре для посетителей — он водит экскурсии по средам и четвергам. — Эмма замялась. — Детектив… Натони никому не причинил бы вреда. Что бы ни случилось с доктором Харрингтоном, это не мой кузен.

	— Мне просто нужно поговорить с ним об их взаимодействии, — успокоила её Кари. — Обычная процедура.

	Когда Эмма ушла, Кари села в кресло Харрингтона, пытаясь осмыслить всё, что обнаружила. Профессор сознательно отправился к святыне, вопреки прямым предупреждениям, без разрешения, в полнолуние. И каким-то образом к его исследованиям был причастен её отец.

	Она достала телефон и уставилась на контакт отца. С похорон матери они не разговаривали: после того как три года назад он снова женился, их отношения становились всё напряжённее. Теперь же его визитка среди бумаг Харрингтона выглядела слишком значимой, чтобы быть случайностью.

	Она подумала заехать к нему — она ведь и так в Флагстаффе. Но мысль о встрече лицом к лицу её тревожила. Лучше позвонить.

	И всё же она медлила.

	Не успела она решить, звонить ли, как телефон зазвонил сам. На экране высветился номер Тсоуси.

	— Блэкхорс, — ответила она.

	— У нас есть предварительные результаты от доктора Хататли, — без лишних слов сказал Тсоуси. — Время смерти подтверждено: от тридцати шести до сорока восьми часов назад. Но есть ещё кое-что. Травы, разложенные вокруг тела? Это не из церемонии «Путь благословения». Это защитные элементы — такие используют, чтобы удержать что-то опасное.

	Кари вспомнила слова Эммы о местах, где границы истончаются, о существах, обитающих в промежутках между мирами. О времени, которое называли «Ходячая Земля».

	— Я тоже кое-что нашла, — сказала она. — Гид, который отказался вести Харрингтона к месту, его зовут Натони Бегай. Он прямо предупредил Харрингтона, чтобы тот не совался туда в полнолуние.

	На линии повисла короткая пауза. Наконец Тсоси произнёс:

	— Нам нужно с ним поговорить. Где он сейчас?

	— Скорее всего, в визит-центре Каньона-де-Шей. Я выезжаю обратно в резервацию, как только закончу тут. — Кари замялась и добавила: — Есть ещё одна сложность. Харрингтон связывался с моим отцом по поводу своих исследований.

	Снова тишина.

	— Твой отец, агент ФБР?

	— Он самый. Он на пенсии из ФБР — и, похоже, теперь работает в Музее Северной Аризоны на полную ставку. Раньше он много лет помогал там волонтёром, ещё когда был на службе.

	— Любопытное совпадение по времени, — ровно сказал Тсоси.

	— Знаю, — ответила Кари. — Я выясню, какая тут связь. — Она взглянула на часы. — Мне надо заканчивать и выдвигаться. Ехать два часа.

	— Встретимся у визит-центра в четыре, — сказал Тсоси. — С Натони лучше говорить вместе.

	Закончив разговор, Кари собрала исследовательские материалы Харрингтона в пакет для вещественных доказательств и подписала форму цепочки хранения. Уже собираясь уходить, она снова задержала взгляд на фотографиях, выстроившихся вдоль стены Харрингтона, — красивых, научно ценных снимках каменных образований, существовавших несчётные годы.

	Одна фотография особенно притянула её внимание: красная песчаниковая формация с пятью высокими столбами, тянущимися к небу, словно пальцы. Даже на снимке в ней было что-то тревожное, что-то, отзывавшееся древним предупреждением.

	Рука Монстра. Место, где погиб Марк Харрингтон.

	Телефон Кари завибрировал: пришло сообщение. От отца: «Слышал, ты во Флагстаффе. Кофе в “Мэйси”? Есть важные сведения».

	Она уставилась на экран, пытаясь понять, откуда он знает, что она в городе, и какие ещё сведения у него могут быть. Слишком уж гладко сходилось, слишком удобно. Но по её опыту совпадения в расследованиях убийств чаще всего не были совпадениями вовсе.

	Она набрала короткий ответ: «Не могу. На деле. Какие сведения?»

	Он ответил почти сразу: «О профессоре, которого нашли в Каньоне-де-Шей. Новости быстро расходятся. Я консультировал по его исследованиям. Нужно поговорить лично».

	Ну конечно, он уже в курсе. Флагстафф — городок небольшой, а академические круги и того меньше. И отец всегда сохранял связи с правоохранителями, даже выйдя на пенсию.

	«Завтра», — написала она.

	Ответ пришёл мгновенно: «Хорошо. Береги себя, Кари».

	Кари убрала телефон в карман, не отвечая. Что бы ни знал отец, это могло подождать, пока она не поговорит с Натони Бегаем. Ей нужны были факты, а не отцовские толкования, пропущенные через десятилетия фэбээровской оптики.

	Когда она вышла из Геологического корпуса, послеполуденное солнце отбрасывало тени на кампус. Где-то неподалёку отец занимался своими делами, возможно, уже обзванивая старые контакты в поисках сведений по её делу. Мысль раздражала, но она оттолкнула её. Личным чувствам не место в расследовании убийства.

	Сейчас её внимание должно было быть на Натони Бегае — последнем, кто, как известно, спорил с Марком Харрингтоном перед его смертью; человеке, который предостерёг его от Руки Монстра в полнолуние.

	Человеке, который может знать, что на самом деле случилось той ночью в каньоне.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Священное и осквернённое — эти два слова кружили в голове у Кари, когда она стояла на краю Каньона-де-Шей и ждала Тсоси.

	Священное: древние истории, вросшие в камень; обряды, которые совершали бесчисленные поколения; границы, которые нельзя переступать. Осквернённое: изломанное тело профессора, разложенное в пародии на ритуал; кровь, впитавшаяся в песчаник, старше человеческой памяти.

	Парковка у визит-центра дрожала в позднепослеполуденном зное. Туристы толпились возле машин, намазывались солнцезащитным кремом, поправляли шляпы, прежде чем отправиться по разрешённым тропам. Никто из них не знал, что всего в нескольких километрах отсюда человек погиб насильственной смертью, забравшись туда, куда ему не следовало.

	Кари взглянула на часы. Цози опаздывал на три минуты — для него это было нехарактерно. Будто откликнувшись на её нетерпение, на парковку вырулил его служебный внедорожник, поднимая за собой шлейф пыли. Он припарковался рядом с её «Джипом» и выбрался наружу — с тем же, как всегда, непроницаемым выражением лица.

	— Пробка на резервации? — спросила она; лёгкая улыбка смягчила вопрос.

	— Овцы дорогу переходили, — совершенно серьёзно ответил Цози. — С полмили назад.

	Ну конечно. Некоторые вещи в жизни резервации не менялись никогда — как бы срочно ни было твоё дело.

	— Я рассказал тебе не всё, что мне сказал доктор Хататли, — сказал Цози, сразу беря быка за рога. — Там было ещё кое-что.

	Они отошли в тень, которую отбрасывало здание визит-центра, подальше от любопытных туристов.

	— О чём ты? — спросила Кари.

	— Судмедэксперт обнаружил несколько разных типов травм, — продолжил Цози. — Порезы, которые мы видели, нанесены ножом, но есть и многочисленные ушибы от прямых ударов — скорее всего, кулаками. А черепно-мозговая травма от тупого предмета — от камня, судя по минеральным вкраплениям, застрявшим в ранах.

	— Камень, — повторила Кари, представив каменистый ландшафт, где они нашли Харрингтона. — Мог схватить под руку в тот момент.

	Цози кивнул.

	— В целом картина — неконтролируемая ярость. Нападение было бешеным, чрезмерным — личным.

	— Значит, жертва и нападавший были знакомы, — сказала Кари.

	— Или Харрингтон олицетворял то, что убийца ненавидел, — Цози бросил взгляд на вход визит-центра. — Натони 
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